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Chyby v překladu

Základní pravidlo: Povinností anotátora není kontrolovat správnost překladu. Pokud je věta dobře česky, lze ji přiřadit tektogramatickou strukturu, anotátor větu oanotuje, originálním anglickým zněním věty se nemusí zabývat. 

Ale protože nepřesností v překladu je poměrně dost, kontroluje anotátor správnost překladu při sebemenším podezření, že překlad není v pořádku. 

Pokud je překlad nesprávný, nepřesný, věta není dobře česky, nelze ji oanotovat, pak anotátor postupuje podle jedné z následujících možností:

1. Nevhodnost překladu lze odstranit smazáním některých znaků/slov.

Smazáním některých znaků/slov (které jsou v ní navíc) by věta dostala vhodnější znění a bylo by možné ji oanotovat.

Řešení: 

Poznámka: Translation
Anotátor vymaže ze stromu t-uzly reprezentující nadbytečné výrazy a větu oanotuje, jako by v ní nadbytečné výrazy nebyly.

Do textu poznámky typu Translation povinně zapíše slovo Vymazat: následované úseky textu (a úseky znaků) oddělené středníkem, které je třeba z věty vymazat, aby odpovídala provedené anotaci.

Příklad: 

wsj2103/6: Společnost Alpine, která prohlásila, že neplánuje dále nabídku rozšiřovat, a prohlásila, že jako odpověď na původní nabídku obdržela nominální hodnotu 615000 dolarů z dluhu.

Věta má chybnou strukturu – vyšinutí z vazby. „Správnější“ věta se získá vymazáním spojky a. Automaticky vygenerovaný t-uzel pro tuto spojku anotátor vymaže a větu oanotuje tak, jako by v ní tato spojka nebyla.

Do poznámky Translation zapíše: Vymazat:  a
2. Nevhodnost překladu nelze odstranit smazáním některých znaků/slov.

Řešení: Anotátor nebude větu vůbec anotovat. A větu označí poznámkou podle následujících dvou případů.

2.1. Vhodnější překlad je zřejmý.

Řešení: 

Poznámka: Re-genereted
Pokud je zřejmé, jak má  vypadat vhodnější překlad, zapíše anotátor do textu poznámky Re-generated přesné nové znění věty (a nic jiného). Do poznámky Not-annotated může zapsat další komentář.

Do tohoto typu patří i případy, kdy „správnější“ překlad získáme vložením chybějících nepřeložených slov nebo znaků, nebo záměnou špatně přeloženého slova za jiné.

Příklad:

wsj2100/4: Nově uveřejněný "skutečnost" ukazuje, že "tvrdá reklama" uchovává údaj o preferenci možného vysílacího času pro zítřejší pořad u diváků, kteří ji sledují.

Originál: And the new syndicated ``reality'' show ``Hard Copy'' records viewers' opinions for possible airing on the next day's show.

Anotátor nebude větu anotovat. Do poznámky Re-generated zapíše: A nově uvedená reality show Tvrdá reklama zaznamená názory diváků, aby je bylo možné druhý den vysílat.
2.1. Vhodnější překlad není zřejmý.

Řešení: 

Poznámka: Not-annotated
Pokud vhodnější překlad není anotátorovi zřejmý (anotátor nedokáže větu vhodněji přeložit, problém je již v originále), zvolí anotátor poznámku Not-anotated a v textu poznámky popíše problém.

3.  Jiný případ

Větu lze za daného překladu oanotovat, ale anotátor by rád uvedl nějaký komentář k překladu.

Řešení: 

Poznámka: Translation
Anotátor větu oanotuje, do textu poznámky Translation zapíše komentář.

Poznámka: Poznámkou Not-annotated označujeme i věty neoanotované z jiných důvodů než překladových.

